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Jlannas cmamovsi nocesweHa pAacCMOMPEHUo O0OHOU U3 NpPooOaIeM CIUTUCIMUKU —
UCCIe008aAHUIO  AHMPONOYESHMPUYECKUX (PPA3e0ocutecKUx eOunuy, Komopvle usparm
0c00Y10 posib 8 CO30aHUU A3LIKOBOU KApMuHvl Mupa. B cmamve oaromesa maxoice onpedeneHust
MAKUM NOHSAMUAM, KAK «(hpazeonocudeckas eOUHUYay, «(ppaseoniocuveckas KapmuHa Mupay,
«A3bIKOBASL KAPMUHA MUPA», «KOHHOMAMUBHOE 3HAYEHUEe», NPeoCmasieH CPAGHUMENbHO-
CONOCMABUMENbHbII AHATU3 (PPA3e0I02UYeCKUX eOUHUY C KOMHOHEHMOM «ICEHUWUHAY 8
PYCCKOM, AHRNIULICKOM U HEMEYKOM A3bIKAX C MOYKU 3PeHUsI MOPPOI02UU U CEMAHMUKU.

KuroueBble cioBa: ¢gpazeonocuueckue edunuyvl (PE), sasvikosas kapmuna mupa,
AHMPONOYEHMPU3IM, DF CYOCMaHmMu8HO20 muna, DF 2NAa20AbHO20 muna,
AHMPONoOYeHMpuieckas Qpazeonocus.

O®pazeonornueckue eauHuipl (PE), kak TOTOBBIM Marepuan s3bIKa,
00pa3yloT 3HAYUTENBHYIO YacTh CJIOBAPHBIX E€AMHHULl PYyCCKOTO, HEMELUKOro U
AQHIJIMMCKOrO S3bIKOB. OHM IIMPOKO HMCHOJIB3YIOTCS B XYJOKECTBEHHOU
JUTEPATYype U B KUBOM S3bIKE HAPOAOB Uil 00Jie€ JOCTYIHOTO HM3JIOKEHHS
MBICJIEH.

[Tox ¢pazeosorn3MomM Mbl MIOHUMAEM YCTOWYMBYIO U BOCIPOU3BOIUMYIO
pa3nenbHOO(DOPMIICHHYIO E€AUHUIYY $3bIKa, COCTOSIIYI0 M3 KOMIIOHEHTOB,
HAJCJIEHHYI0 LEJIOCTHBIM (MM peXe YaCTUYHO IIEJIOCTHBIM) 3HAYEHUEM H
COYETAIOLLYIOCS C IPYTHUMU CIOBAMH.

B coBpeMeHHOM $I3bIKO3HAHUU CYIIECTBYET MOHATHE «(Ppa3eosornueckast
KapTUHA MHUpPa», KOTOPOE IMOJPa3yMEBACT YACTh SA3BIKOBOM KapTUHBI MHDA,
OMMMCAHHOW CpeJICTBaMU (Ppa3eosIOTHH, B KOTOPOH Kbl (hpa3eoqorudecKuit
00O0pOT SIBJISIETCSA 3JIEMEHTOM CTPOTOM CHCTEMbI M BBINOJIHAET ONpEAeSICHHBIC
(GyHKIIUY B OMTMCAHUN PEATUA OKPYIKAIOIICH eHCTBUTEIILHOCTH.

®pa3eonornyeckasl KapTuHa MHUPA XAPAKTEPU3YETCS TAKUM ITPU3HAKOM
KAaK aHTPOIIOLIEHTPU3M, COTJIACHO KOTOPOMY LEHTPOM SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHUpa
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SBJISIETCS] CaM YeJIOBEK, MO3HAIOLIUN CYOBEKT, €ro BO33pEHUSI HA MUP, €ro Tello,
YyBCTBA, COCTOSIHUSA, TOTPEOHOCTH U UHTEPECHI.

Otpaxxkass B mpouecce AesTEIbHOCTU OOBEKTUBHBIM MHUP, YEJIOBEK
dbukcupyeTr B cioBe pe3yiabTaThl Mo3HaHUS. COBOKYMHOCTh O3THUX 3HAHUM,
3areyatrieHHbIX B A3BIKOBOUM (hopme, MpeacTaBisieT coOO0M SI3bIKOBYIO KapTHHY
MHpa.

I[Tonr TepMMHOM  «A3BIKOBas KapTUHA MUPa»  NOAPA3yMEBAETCS
BBIPAKEHHAd C TMOMONIBIO PA3JIUYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, CHUCTEMHO
YIOPSAIOYEHHAs!, COLMAIBHO 3HAYMMash MOJEIb 3HAKOB, COJEpIKallas
uHpopMaimio 00 okpyxaromeMm mupe. MHTEepec K SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa
oOHapyxuBaeTcsi eme B paborax B.I'ym0onpara, KOTOpBIM mmcan, dYTO
«pa3NUYHbIE SA3BIKH SBJSIOTCS JJISI HAIMM OpPTraHaMU UX OPUTHUHAJIBHOIO
MBIIUTICHUS 1 Boctipusitus» [[Toteons 1999: 26].

K xonmy XX B. MOSBHIOCE MHOrO palOOT, MOCBSILIEHHBIX JaHHON
npobneme, Hanpumep, wucciaeaoBanus [.A. bpyrsna, C.A. Bacuibesa,
I'.B. Konmanckoro, H.1. Cykanenko, M. biaka, JI. Xaiimca u ap.

®pazeoslorMuecKue EMHULIBI  UTpaloT O0cCOO0yI poJib B CO3JaHUU
A3bIKOBOM KapTUHBI MHpPA, BBIPAXKAIOT MATE€PUAIbHYIO U AYXOBHYIO KYJIBTYpPY
HapoaoB. MMeHHO (pa3eosorusMbl MOXKHO pacCMaTpuBaTh KakK IICHHBIH
HMCTOYHUK M3YUYCHUsI CO3HAHUS, HAIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEN U CaMOOBITHOCTH
HApOJa, XPaHAIIETO U TPAHCIUPYIOLIETO U3 MOKOJICHUS B MTOKOJICHUE 3HAHUS O
BBIpAa0OTaHHON B OOIIECTBE cUCTEeME OObIYaeB, TpPaJAUIUN, 3aKOHOB W
OOBIJICHHBIX TpecTaBiieHnii o mupe [Temus 1996: 223].

AHanu3 ¢pazeosorui Ha OCHOBE MPUHITUIIA «UEJIOBEKA B SI3BIKE» MPUBET
K Pa3BUTHIO aHTPOIOIEHTPUUECKON (pazeonoruu Ha pyoexe XX—XXI Bekos,
BOXHEHUIIEW 3aJjadyeil KOTOPOM SIBIISIETCS «UCCJIEIOBAaHUE COOTHOIIEHMS
JMHTBUCTUYECKUX M IKCTPATMHTBUCTHUECKUX cMbIcoB DE...» [AnedupeHko
2005: 71].

B nanHoil paboTe aHTPOMOIEHTPU3M HCIOJIB3YETCS Kak MPUHIUI
MCCIIEIOBAHUSI KOMIIOHEHTA (OKCHIIMHA» B PYCCKOM, HEMELKOW U aHIJIMHUCKOMN
dpazeonorum.

AKTYyaJIbHOCTh MCCJIEIOBaHUS O0YCIIOBJIEHa HEOOXOIUMOCThIO M3YUYEHUS
JIOCTAaTOYHO  PA3pPO3HEHHOI'O  JIMHTBUCTUYECKOTO  MaTepualia B BHUIE
(bpazeosIOrMYecKuX €IUHUI] B PYCCKOM, HEMEIIKOM U aHTJUUCKOM fI3bIKax ¢
MO3UIIUHA aHTPONIOIEHTPU3MA.

[lo wMuenuto B.A.MacioBoid, BbIBICHHE CHEHU(PUKA SI3bIKOBOTO
MHUPOBUJCHHS HApOJia, MOCBSIICHHOW Pa3HBIM ACMEKTaM HW3YYE€HUS KApTHUHBI
MUpa B S3bIKE, HEBO3MOXKHO 0€3 COMOCTABJICHHS M CPABHEHHSI SI3bIKOBBIX KapPTHH
MUpa pa3HbIX Hapo1oB [Macmosa 2001].

[lenpto paboTHl ABIAETCS HM3YYEHHE OCOOCHHOCTEH (Ppa3eosioTu3MOB C
KOMIIOHEHTOM <GKEHIIIMHA» B PYCCKOM, HEMELKOM W AHTJIMKUCKOM S3bIKaX C
TOYKH 3pEHUST MOP(OJIOTUU U CEMAHTUKH.



Hcxons U3 moCTaBiIeHHOW Lenu, ObUTM C(POPMYIMPOBAHBI CIEIYIOLINE
3a0a4u uccie008aHu.

1. U3yunth umerouecs Tpy/abl 0 Ha3BaHHOU mpoodiieMe.

2. BBISBUTH C TOMOIIBIO METO/Ia CIUIOIIHON BBHIOOPKH (Ppa3eosIOrH3MBbI C
KOMITOHEHTOM oicenwyuna/Frau/woman B pyccKOM, HEMEIIKOM U aHTJIMHCKOM
A3BIKAX M MUCCIEI0BATh X MOP(HOIOrHIecKre 0COOCHHOCTH.

3. OmpenenuTs CeMaHTHYECKHE TpyMIbl (pa3eosioTU3MOB U UX
OCOOEHHOCTH.

4. IIpoBecTr CpaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTENBHBIN aHaIn3 (pa3eoIOru3MOB
C KOMIIOHEHTOM orceHujuna/Frau/woman B pycckoM, HEMEIIKOM W aHTIHHCKOM
SI3BIKAX.

Ucrounvikom  pakmuueckozo  mamepuana s HUCCIEIOBaHUSA
MOCITYKWJIH CIEAYIOIIHNE CIOBAPH:

1. Redewendungen und sprichwortliche Redensarten [Duden 1998].

2. The Cambridge International Dictionary of Idioms [1998].

3. dpaszeonoruueckuil coBaphb pycckoro si3pika [Mosotkos 1968].

Mamepuanom uccnedosanua cramu 169 ¢bpa3eosoru3MoB: U3 HUX
pycckux — 47 ®E, nemenkux — 52 OF, anrnuiickux — 70 OE.

B xone nccnenoBadus MBI BBIICHHIIN, YTO CPEIU BCEX MOP(DOTOTHICCKUX
KaTeropuii HanOoJIblIee KOIM4eCTBO cocTaBisitoT OE cybcTaHTHBHOIO THHA:

1. B pycckom — 28% ®E:

- nepee3oicas céaxa — YENOBEK, YaCTO MEHSIOIIUNA MECTO YKUTEJIbCTBA,
npeobiBanus [MosoTkoB 1968: 441];

- Kucelinas OapvluiHsa — KEMaHHas JIEBYIIKa C MEIIAHCKUM KPYTro30poM,
HE MpHCIocoOsieHHas K xu3Hu [Mosotkos 1968: 204];

- bazapmnas 6aba — o0 TpyOOH M KPUKIMBOW KeHIuHEe [MonotkoB 1968:
13];

- KpacHa desuya — KpacuBasi qeByiika [Monotkos 1968: 134].

2. B nemeuxkom — 31% DE:

- Strohwitwe — sich tagsiiber in ihrer Wohnung auflerhalb der Stadt allein
fithlende Ehefrau [Duden 1998: 299];

- Ein blondes Gift — blonde Frau, die Méanner verfiihrt [Duden 1998: 248];

- Ein spdtes Mddchen — eine nicht mehr junge, sexuell unerfahrene, noch
unverheiratete Frau [Duden 1998: 497].

3. B anznuiickom — 41% @E:

- a mama's boy — a boy or man who allows his mother to have too much
influence on him [The Cambridge International Dictionary of Idioms 1998: 47];

- a grass widow — a woman who spends a lot of lime apart from her
husband, often because he is working in another place [The Cambridge
International Dictionary of Idioms 1998: 162];

- an old maid (old-fashioned) — an impolite way of referring to a woman
who has never married in the past, young women who were not married were
called maids [The Cambridge International Dictionary of Idioms 1998: 277].



HauGomnbiiee konuyectBo OF riaroJibHOro THMa BISIBJICHO B HEMEIIKOM
s3bike (40%), HanMeHbIee — B pycckoM (29%).

1. B pycckom azvike — 12 QE:

- mpenams W0OKU (X60CMbl) — BECTH PACIYIICHHYIO )KWU3Hb, PACITyTHUYATh
[Monotkos 1968: 481];

- HAcmaeums po2a Komy-iubo — U3MEHUTh MYXKY; CTaTh JIOOOBHHUKOM
9beii-mnoo sxeHbl [MonoTkoB 1968: 439];

- depoicamsb no0 Kabaykom — JepKaThb B MOJTHOM MOAYMHEHUU (O MY¥KE)
[Monotkos 1968: 204];

- gnumMvIAMsb C MOJOKOM Mamepu — C JETCTBA PYKOBOJICTBOBATHCS
orpeieNieHHBIMU TIpaBmwiiaMu [MonotkoB 1968: 78].

2. B nemeukom azvike — 17 ®E:

- den Pantoffel schwingen — den Ehemann unterdriicken, als Frau die
eigentliche Herrschaft im Haus ausiiben [Duden 1998: 652];

- an Mutters Rockzipfel hingen — unselbststandig sein [Duden 1998: 533].

3. B anznuiickom azvike — 13 OF:

- have a bun in the oven (humorous) — to be pregnant [The Cambridge
International Dictionary of Idioms 1998: 54];

- make an honest woman of sb. (humorous) — if a man makes an honest
woman of someone that he is having a relationship with, he marries her [The
Cambridge International Dictionary of Idioms 1998: 198];

- be tied to your mother's apron strings — if someone, usually a man, is
tied to their mother’s apron strings, they still need their mother and cannot think
or act independently [The Cambridge International Dictionary of Idioms 1998:
392];

- give horns to sb. (plant/put horns on sb./ sb.’s head) — be unfaithful to
one's husband [The Cambridge International Dictionary of Idioms 1998: 737].

[IpouentHoe cootHomeHne @PE rmaronpHOro TUma IPEACTaBICHO Ha
pucyHke 1:

OPyccke BAprmuickie OHeMenxine

Puc 1. ®pazeosioru3mel riaarojibHOTO TUIA

OctanbHbie MOP(}OTOTHYECKHE KATETOPUH UMEIOT MPAKTUYECKH PaBHOE
KOJIMYECTBO (Ppa3eosoTU3MOB B TPEX S3bIKAX.



Ha cnenyromem stane uccnenoBanus Mol cpaBHUIN DE Tpex s3bIK0B 1m0
CEMAHTHYECKON CIUTHOCTH WX KOMIIOHGHTOB M TOJYYWJIM TaKHE Pe3yJbTaThl:
Haubobiee koaundectBo OF Bomio B Tpyminy «Pppa3eoIorHaecKie eInHCTBAY:
B HEMeLKOM si3bike 65 % DE, B anrnuiickom — 53%, B pycckom — 40%.

Ananm3upys (b pa3eonoru3msl, COCTaBJISIONTUE TpymIy
«(ppazeomornueckue CparieHus», Mbl BBISICHHIIN, 9TO B PYCCKOM SI3BIKE€ TaKHX
®E na6mromaercs Oombie (40%), yem B HeMenkoMm (25%) M B aHTIMUCKOM
(23%) s3pIKax (cM. TaOII.).

Ta6nuna. [IpouientHoe cootHoenrne ®F ¢ koMnoHeHTOM
«Frau/woman/scenwunay no CEMaHTUIECKOU CIUTHOCTH

Pycckuit si3pik | HeMenkuit si3pIk | AHTJIMMCKUH S3BIK
®pa3zeoaoruuecKue 40 25 23
CpalleHUs
®dpazeonornuecKue 40 65 53
EIMHCTBA
®dpazeosoruuecKue 20 10 24
COUYETaHUS

B xome aHamm3a OBUIO BBIABIEHO 7  TEMaTHMYECKUX  IPyHMd
(dpa3eos0oru3MoB:

- Opax/3amy>KecTBO;

- MAaTEPUHCTBO;
BHEILHOCTB;
KaueCcTBa JKEHCKOr'0 XapaKkTepa;
HPaBCTBEHHOCTH;
CTapoCTh, BAOBCTBO;
MPUHATHIE 0003HAYECHUS JKEHILIMH.

Camoit mMHOroumcieHHou rpynmnon @E cpenm Tpex SA3BIKOB SBISIETCS
rpynna co 3HaueHueM «KauecTBa sxeHcKoro xapakrepa» — 37% (62 ®E) ot
obmero yncna OE: nemeuxux OF — 19, anrnuiickux ®E — 23, pycckux OE —

20.

B nemenxnx @OE BBIABICHBI KAK IIOJIOKHUTEIBHBIE YEPTHI >KEHIIUHBI
(OTIBITHOCTH, MYAPOCTh, CIOCOOHOCTH BBITMOJHATH JHOOOW BU JIEATEIHLHOCTH),
TaK WU OTpULATEIbHbIE (TJIYyNOCTh, HAUBHOCTh, YpE3MEpPHAsl YyBCTBUTEIHHOCTD,
3JI0CTh).

B anrmuiickux @F cpeau moioKUTEIbHBIX KA4€CTB KEHIIUHBI BhIACISIOT
00pa30BaHHOCTh, OIBITHOCTh, CIOCOOHOCTH/CTPEMIICHUE JAepKaTh BCE TIOJ
KOHTpPOJIEM U 3apaldaThiBaTh HapaBHE C MYXXUYHMHOW, CpPeIUd OTPHUIATEIbHBIX
XapaKTePUCTUK — OOJTIMBOCTh, HECEPHhE3HOCTD, 3JI0CTh, CINIETHUYECTRO.

B pycckux @OE NOJOKUTENBHBIMA  XapaKTEPUCTUKAMHU  JKCHIIMHBI
CUMTAIOTCS PEUIUTENIbHOCTh, CIIOCOOHOCTh M CTPEMJICHHE K YIPABJICHUIO,



CKPOMHOCTb, K OTpPHIIATEJIbHBIM 4YepTaM OTHOCSAT Kamlpu3HBIM  HpaB,
HEIMPHUCTIOCOOJIEHHOCTD K JKU3HU, CBAPJIUBOCTD, JTFOOOTBITCTBO.

OO0mMMH 1)1 TpeX S3BIKOB CUUTAIOTCS TaKUE TMOJIOKHUTEIbHbIE KauecTBa
YKEHIIUHBI, KAK OMBITHOCTh U PEUIUTEIHHOCTb.

XKenanue/crmocOOHOCTh  KEHIIUMHBI OBITH TJIABOW CEMBU  OTpaXkKaroT
cnenytomue OF:

deporcamsv noo Kabykom (o myoice) (pyc.),

den Pantoffel schwingen (nem.),

the gray mare (awnen.).

B HeMenmkoMm s3BIKE K OSTUM dYepTaM XapakTepa T00aBisieTcs ele
MYJIpOCTh ¥ XO3SHUCTBEHHOCTb, B AaHIVIMMCKOM — OOpa30BaHHOCTb U
OTBETCTBEHHOCTh, B PyCCKOM — CKPOMHOCTb U CMEJIOCTb.

OnHako OTpUIATENBHBIX KA4eCTB B TPEX KYJIbTypax HACUUTHIBACTCA
Oosble.

B HeMmenkoil KynbType >KEHIMHA W300pa)kaeTcs TIyNOW, HAaWBHOH, C
HU3KUM YpOBHEM UHTeUIekTa. Bo (paszeonmorusmax aHTIuHCKOro si3bIka
OTOOpa)KEHbI ~ Takhe€  TMOPOKM  JKEHIIUH, KaK  JIETKOMBICJIEHHOCTb,
HEIMPHUCIIOCOOJICHHOCTh K JKM3HUM W OBITYy, XBAacCTOBCTBO U OOJITIUBOCTb.
HenmocratkamMy JKEHIIMHBI B PYCCKOM  S3bIKE CUMTAIOTCSI  YMCTBEHHOE
HECOBEPIIICHCTBO, 4YpEe3MEpHasi  pPa3rOBOPUYMBOCTh,  3JI00HBIA  XapakTep,
HETMOCTOSIHCTBO.

Crenyromen 1Mo 4YMCIEHHOCTH TEMATHYECKOM TPYNION SABISETCSA TpyIIia
«MartepunctBo» — 20% ®E ot 06miero uucia. bbuio BbISBICHO, YTO OJHOU U3
CaMbIX 3HAUYUMBIX COLMAJIBHBIX POJIEH >KEHIIMHBI B OOIIECTBE SIBISETCS POJIb
MaTepH, IMOATOMY MaTh B TPEX KYJbTypaX BBICTYMAET OJIUIIETBOPCHUEM JIFOOBH U
HEXKHOCTH,  JOOpPOTHI, 3a00TBI W  BHHMaHHUSA,  OCTOPOXHOCTH M
MPEAYCMOTPUTEIIBHOCTH, 3ApaBoMbIciivs. OHA TOT caMblid YEJIOBEK, KOTOPBIHA
BOCMIUTHIBAET JeTed. VIMEHHO OT MaMbl 3aBUCUT, KAaKUMU OHU OydyT B
Oyaymiem.

D10 noaTBepxkaal0T ciaeaytomue DOE:

etw. mit der Muttermilch einsaugen (renm.),

drink (suck) in smth. with one’s mother’s milk (arexn.),

BNUMBIBAMNb C MOJIOKOM Mamepu (pyc.).

CpaBHuBas 00pa3 »KEHIIUHBI B TPEX S3bIKaX C MO3UIIMU HPABCTBEHHOCTH
(15%), MBI BBISICHUIIH, YTO OOIIUM JIJIsi TPEX S3BIKOB SIBJISETCS TO, YTO >KECHIIUHA
CrIocoOHa Ha U3MEHY MYXKY.

CemanTrueckasi rpynmna (ppa3eosoru3MoB, OTHOCSIIUXCS K BHENIHOCTH
JKeHIUHbI, BKIo4aeT 9% (17 ®E), u3z Hux: B HemenkoM si3bike — 5 DE, B
anrnmiickoM — 8 OE, B pycckom — 4 OE.

B  HemeunkoM  KyJapType  NOPUCYTCTBYET  OIMCAaHWE  KPACUBOW,
MPUBJICKATEILHON KEHIMMHBL. B HEOONBIIOM KOTUYECTBE ObLIM OOHAPYKEHBI
Takke (Ppa3eosoru3mMbl, N300paKAIOIINE CBETIIOBOJIOCYIO COOIa3HUTEIHHHUILY.



B anrmiickodi KyJIbType TakXe NPHUCYTCTBYeT o00pa3 KpacHUBOM,
CEKCyaJIbHOM >KEHILUHBI, OLIEHEHHBIN MOJIOXXUTENIbHO, HO, TEM HE MEHee, ObLIn
BbIsiBIIeHBI DF, oTpakaroniye o0pa3 *EHIIMHBI, Ybs KPacoTa MOXKET MPUHECTH
HeMaJo Mpo0JieM MPOTUBOIOIOKHOMY TOIY.

Bo dpazeonoruueckom cioBape pycckoro ss3pika A.M. MonoTkosa,
oOHapy>KeHbI (HPa3eoJOTU3MbI, OIMMCHIBAIOIINE JKCHIMUHY HCKIIOYUTEIBHO C
ITOJIO’KATEJIBHOW CTOPOHBI U C HEYBSAAIOIIEH PUBJIEKATEIBHOCTBIO.

Bo Bcex wuccnemyembIx s3bIKax SKEHIIMHA HW300pa)kaeTrcs CTPOIHOH,
KpacHUBOM:

ein Bild von einem Mddchen (nem.),

a bit of fluff/skirt (anen.),

nucauasn Kpacasuya (pyc.).

OnHako B aHIVIMICKOW KyJIbTYypE€ KpacoTa MEHIIMHBI MOYKET IMPUHECTU
HEeMaJio nMpobJieM MPOTUBOIIOIOKHOMY TONY: a femme fatale (anen.).

NurtepecHpiM siBrisieTcs TOT (akT, 4TO B aHMIMUCKUX W Hemenkux DE
BCTpeYaeTcsi 00pa3 JKEHIIMHBI, KOTOpash BCEMH BO3MOXHBIMH CIIOCOOAMHU
YKEJIAET CKPBITh CBOM BO3PACT:

hinten Lyzeum — vorne Museum (rem.),

mutton dressed (up) as lamb (awuen.).

['pynny «IIpuHsiTble 0003HAYEHHMSI KEHIIMH» COCTABIAIOT PE Tpex
A3bIKOB, OOBEIMHEHHBIX TAaKUMHU MpHU3HAKAMU, KaK CJl1ab0CTh, HEXHOCTh U
Kpacora:

das schone Geschlecht, das zarte Geschlecht (rem.),

the fair/fairer sex (awnen.),

Cabbll (HeJHCHBIU, NPEKPACHDBLIL) noa (pyc.).

CpaBnuBas BeipakeHus eine Tochter Evas (nem.) — Eve’s daughter (anen.)
— 0oub Esbl (pyc.), Hy)KHO OTMETUTD, YTO AHTIUHCKOE U HEMEIIKOE BBIPAKCHUS
UMEIOT 3HAYCHHUE «IPEACTABUTEIBHUIIA TPEKPACHOTO TMONay/«KeHIHHay. B
pycckoM si3pike DE Oous E6wbi 03HAauUaeT, 4TO ATO JKCHINMHA, CTpajaroIias
U3JIUITHUM JTFOOOTIBITCTBOM.

Opnna u3 HauboJsiee UHTEPECHBIX MpobiieM (hpazeosorun — 3To npodieMa
KOHHOTAaTUBHOTO 3HaueHusa OE.

TepMuH mpoHCXOAMT OT JaT. con (con) — BMECTE U noto — OTMeyvaro,
o0o3Hayaro (connotatio, OT connoto — HMMEI JOMOJHUTEIBHOE 3HAYEHUE) —
SMOLIMOHAJIbHAS, OLEHOYHAS WJIM CTWINCTUYECKAs OKpacKa, BBIIACICHUE
OTACIBHOIO 3HAUYCHUS.

KonHoramuss — Tun Jekcudyeckod uWHGOpPMALUKM, COMYTCTBYIOLIEH
3HAUCHUIO CJIOBAa, OH OTPAXKaeT TAaKOW MpHU3HAK 0003HAYAEMOTO MM OOBEKTa,
KOTOPBIN, XOTS W HE COCTaBJISET HEOOXOAMMOTO YCIOBHUS ISl TPUMEHEHUS
JTAHHOTO CJIOBA, HO YCTOMYHMBO CBsi3aH ¢ 0003Ha4YaeMbIM OOBEKTOM B CO3HAHHH
HocuTelnel si3pika [Anpecsa 1995: 159].



B xome cpaBHuTenbHOro aHanmuza  (pa3eoJOrU3MOB  HEMEIKOTO,
AHTJIMHCKOTO U pyccKoro SI3BIKOB Ha npeaMer BBISIBJICHUS
MOJIOKUTEIIbHBIX/OTPUIIATEILHBIX KOHHOTAIIUN BBISICHUIIOCH:

- OF c moJIO)KUTEIbHOM KOHHOTAllMEd B PYCCKOM SI3bIKE COCTABIIAIOT
49%, B aHTJIUMCKOM U HEMELKOM s3bIKax 110 44%:;

- ®F c orpunarenbHOM KOHHOTalMEW B aHTIUHUCKOM si3bike (45%)
MPEBBIIAIOT B NpolieHTHOM cooTHoieHnu OE B Hemenkom (44%) u pycckom
(34%) s3bIKAX;

- MPOLEHTHOE COOTHOILICHUE HEUTpPabHO OKpameHHbIXx PE B pycckom
SI3pIKE cocTaBiseT 17%, 94T0, COOTBETCTBEHHO, Ha 5% OOIbIIIE, YeM B HEMEIIKOM
(12%) n na 6%, yem B anrymiickoM (11%).

Takum 00pa3om, Mbl MNPUILIA K BBIBOAY, YTO HCCJICAOBaHHBIE HaMHU
pYCCKHE, HEMEIKHE W aHIJIMHCKHE (pa3eojorTu3Mbl C  KOMIIOHEHTOM
(OKCHIIIMHA» OTPAXKAIOT HE TOJBKO SI3bIKOBYIO KapTHHY MHpa CBOET0 Hapoja, HO
u  aBIAOTCA  IGOEKTUBHBIM U OOpa3HbIM  CPEJCTBOM  BBIPAXKEHUS
MHUPOBOCIIPUATHS HOCUTEJIEH S3bIKOB, HATJISTHO JEMOHCTPUPYIOT UX OBIT, 00Opa3
MBIIIUICHUS] 1 HAIIMOHAJIBHYIO KYJIBTYPY.
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